
Piotr Braszak – tłumacz, śpiewak i 
lirnik. Pochodzi z Poznania i tam też 
pisze dysertację o geografiach 
wyobrażonych i utraconych w 
literaturze wschodniosłowiańskiej. 
Kiedy wychodzi ze świata książek, 
jeździ po wsiach, zbierając 
tradycyjne pieśni i zwyczaje 
związane ze śmiercią.

Języki przekładu:
Ukraiński → Polski

Miejsce rezydencji:
Zamek na Wodzie, 
Wojnowiec

Okres pobytu:
15 kwietnia - 15
maja 2024

Organizator rezydencji

Opis projektu rezydencyjnego
Podczas rezydencji programu Archipelagos będę zagłębiać się w krótkie 
formy ukraińskiej prozy lat dziewięćdziesiątych, przede wszystkim 
opowiadania Wasyla Gabora i Oleksandra Żowny.

Wybrany utwór

Wasyl Gabor, Żinka, zakochana u witer: noweły, newyhadani istoriji, wizualni 
twory ta rozmowy. LA "Piramida", 2019.
Krótki opis książki znajduje się na s. 2.

https://www.kew.org.pl/


Informacje na temat 
autora przekładu 
można
znaleźć na stronie:
archipelagos-eu.org

Dla zapoznania się z zbiorem „Żinka zakochana u witer” 
proponuję tytułowe opowiadanie. To osobista historia 
pisarza, w której, przeplatając prawdę z literackimi 
domysłami, przedstawia historię śmierci Anny – siostry 
swojego dziadka.
Akcja opowiadania rozgrywa się w zakarpackiej wsi, w której 
zjawiska nadprzyrodzone, demony i zjawy są częścią 
codzienności. Nic więc dziwnego, że jednym z głównych 
bohaterów jest właśnie górski wiatr, próbujący młodą 
kobietę uwieść.

piotrekbr@wp.pl 

W razie zainteresowania 
notą

o książce oraz
przekładem

fragmentu tekstu
prosimy o kontakt z 

tłumaczem

O sieci Archipelagos

Celem sieci Archipelagos jest odkrywanie różnorodności głosów literackich z całej
Europy, przede wszystkim z języków rzadziej używanych wmiędzynarodowym obiegu.
Będziemy wspierać pracowników branży książkowej oraz tłumaczy jako odkrywców
literackich perełek.

Insert image of 
the front cover

Już na wstępie czytelnik dowiaduje się, że jest to tekst o wartości osobistej, i 
chociaż przeplata w sobie prawdę z literackimi domysłami, to przedstawia historię 
śmierci krewnej autora. Na temat odejścia Anny, bo tak właśnie na imię miała 
siostra dziadka Gabora, krążyły różne słuchy. Posłużyły one ukraińskiemu twórcy 
za punkt wyjścia do rozważań na temat tego co rzeczywiście mogło zajść między 
kobietą, a podejrzewającym ją o zdradę mężem. W opowiadaniu jest on 
strażnikiem najważniejszej przestrzeni świata przedstawionego – ogrodu, który, 
choć obłędnie wręcz piękny, staje się źródłem zła. To właśnie z powodu jego bujnej 
zieleni sąsiedzi są pełni zazdrości, i to on, pochłaniając całą uwagę i siły 
doglądającego go mężczyzny, staje się kością niezgody pomiędzy młodymi 
małżonkami. Z dużą dozą prawdopodobieństwa można domniemywać, że rzecz 
dzieje się w rodzinnej wsi prozaika, Szandrowie. Jest to miejsce, w który zjawiska 
nadprzyrodzone, demony i zjawy są częścią codzienności, nie powinno więc 
czytelnika dziwić, że podejrzenia o rozkochanie w sobie kobiety padają na 
pojawiający się w tytule wiatr, a całość kompozycji zmierza w stronę konfrontacji 
bohaterów trwających w niebezpiecznej, trójstronnej zależności.
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